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[HEBREW TEXT - TEXTE liEBREU]
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

H3paHtub MeMweKeTiHig YKiMeTi MeH Ka3axcTaH

Pecny6jmmacmubm YKiMeTi apacwamgirw TypH3M

calacbIH~a.1T bUITbIMaraCTbMX TypaJAM

KE.AIICIM

By1aH 6buaii Kaparl "Yaraanacywbi Taparrrap" aeri aTairaTb[H
143pa.um MeMjueKeTiHiRt YKiMeTi MeH Ka3aKCTaH Pecry64Hxacbwmbtr
YKiMeTi TeL KyKbiKTbi xceHe o3apa THWM2i Heri3e enAep apacbmr2aarbT
AOCTbIX KaTbiHaCTapabi mirakryra TIAeK 6inxipe OTblpbmf, onaptb-t
xajibiKapbi apacbmHaram e3apa TyciHicTiKKe xepeMaecy )KOHe eKi eI
apacbmHaarbi TYpH3M canacblImaarbi bIHThiMaKJraCTh[K npolteciH KeI-eAiTy
MaKcaTbIrHAa MbLHanap )KeHimUe yaramacTbi:

1-BAll

Yaranacynbz TapanTap TyptcTep arbLrlbCblH KaaHbpy
MaKcaThmrna eKi en apacbtiiaarbi TypH3MJti AtaMbrry npoLxeciie, cormbi
iwi-ate, OHbI yMbIMJaCTbIpy, eKi enAiig Ae TyPHCTiK accotHatmalapbl MeH
yfbIMapbT, o-, m 6acKapy KYpbflabIM2apbi apacbrIHa KamiHacTap opaaTy
Moceneepimae xopaeMjeceTiH 6onaabi.

Ocbi KeniciMre COiKeC biHTbfMaKTaCTbIK Macenenepi eKi Tapanrmu-
zaa THiCTi 3aHrAapbHb-jt IneK6epiHAe, aTan afitKa-Aa, 6ioreT-ibi 6eoirreH
JIMMHTi tueriHtAe Xy3ere acbIpbuiaTbH 6onaA.

2-BAll

Yarxtanacywmi TapanTap )eKe MeHliK KEcirIopbiHap KbMeTiHe
CaJIb1HaTbrH HBecTnUtAsiapjIlbI Koca amramaa, TypH3M cajiacbmarbi
HHBecTHURASUapAIb KeTepMeIeATi.H 6onaAbI.
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3-BAr-

Yaruanacyumbi TapanTap MbHa a cajianaparbi: cayblKrblpy TypH3Mi,
K'yf iyMcainaTbiH xgarrbirylap 6araapnaMajiapbi, eaapa TypHCTiK
capantbuap, KrCirTiK aKnyapawrbrl MaTepHaiwap, KyxaTrap, TypHcTiK
)Aze6ieT WKOHe 6acKa A.a MaTepranuiap aimacy cananapbriLarbi eKeyapa

bIHTbIMaKTaCTb[Krbi AaMbiTyra Kenicei.

4-BAHI

Yar~ajacywbi TapanTap xaJmbIKapaJnblK TypHCTiK y1b1Mllap
we116epiJze bHwTbiMaKTacaTbIH 6o,aIbi.

5-BAH

Ocbi Kenicim epexenepiH xyaere acbipy rpoueciHe 6eniceHAi Typ~e
xep~eMecy MaKcaTbrHAa Taparrap THiCTi yKiMerric-ecicminiK
KypbUtbrMlIap Aei-rekimIe ochi Keificimui opbiHaay )KEHe Acy3ere acbpyAxi
6aKbuiay xeHiRAeri xy'MbiC 6aFAapjiaManapbiH )Kacay yuiH Ka)KerriAirie
Kapak Ke3aecin OTblpaTbH 6onia~bi.

Ocbi MaKca'rra 6ipAcCKeH KOMHTeT KypbutaTbIH 6onabi. b[lrrxafwnm
6onybi ytuiH on 6anaMa Her3e eKi ejjIi je acTaHacbiHja opHaaCaTbIH
6ota~bi.

6-BAI

143pa4Jb MeMjweKeTiaij TypH3M MHH14CTpJliri )KEHe Ka3aKcTaH
Pecrry6nKacbtLln,[ )KacTap icTepi, TYpH3M )KOHe cnopT McHHcTpniri ocbi
KeniciMi opbmtLAay MoceneiepiHAe yeidcingi 6epiireH TapanTap 6ojmiri
Ta6bfnalbi.

7-BAI'

Ocbi KeiLicim . HIOMaTHAtblK apHaaiap apKbLJibi eKi TapanTbK qa
KYXIKT,LK TaJaanTapbiHa Kenicim epexeJnepimi- TOflb[K COAKeC KeneTifii
rypanb TapanTapbl xa6apja1a-bipraH4 cErre8 6acTan KyluiHe eHe~i.
Ke~nicim 5 xbau 6oai 03 Kyuitae 6oau.bi KgHe, erep TaparITap~b-L 6ipeyi
AHrtnOMaT{51Ab[K apHanap apKIbuir tapTrrm Mep3iMi 6iTeTiH Ky~re JAeiiH
KeMiHtAe 6 aR 6ypbH OrMIl To-raTblranbi rypaji i eKirui Tapanla
)a36awua Typae xa6apnaMaca, oHAa Keneci Mep3imre e3AirieH y3apbuia
aJajabi.
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5755 WKbUUAbIt arlbumibt Kymie
corec e neriH 1995 ,KbuLtbH_ agbifmij _ KyHiH-Ae
______ eKi aaHajta, HBPHT, Ka3aK, arbiiIb[H TuimepimAe )KacaJtlAbi, coiuia-
aK 6apmriK M)TiHiI Ae 6ipAeR Kyui 6ap.

TyciHAipyte niKip aniuiay'brbi TyraH )KarAarla arbil1ubIH TiiHtAeri

meTiH 6acbM KyWKe He 6onibin Ta6btia~bi.

I43panirb MeMjieKeriHi
YdMeTi ytUiH

KQ13aKceraH Pecny6immacumin
YKiMeTi yIUiH
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJ-IAIIEHHE B OBIAACTI4 TYPI3MA ME)WAY IPABHTEJIbCT-
BOM FOCYL]APCTBA I43PAHI4Ib H iPABHTEJIbCTBOM PEC-
nYII4KH KA3AXCTAH
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]Focy~aapCTBa 143paH~b: Peciiy6jTHKH Ka3axcTaH:
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AGREEMENT' IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

The Government of the State of Israel and the Government
of the Republic of Kazakhstan (hereinafter referred to
as "Contracting Parties"),

Being desirous of strengthening the good relations
between the two countries, of promoting mutual
understanding between their peoples and of expanding
cooperation in the field of tourism between the two
countries on a basis of equality and mutual benefits,

Have agreed on the following:

Article 1

The Contracting Parties will strive to promote the
development of tourism between the two countries, in
particular organised tourism, and will actively
encourage the establishment of relations between tourism
managing bodies, tourism associations and organisations
of both countries and the realisation of tourist
traffic.

The definite cooperation under the present Agreement is
subject to the framework of the respective legislation
of the Contracting Parties and namely within the limits
of the respective available budgets.

Article 2

The Contracting Parties welcome investments on tourism,
including those by private enterprises.

Article 3

The Contracting Parties agree to develop bilateral
touristic cooperation in the following fields: health

I Came into force on 18 March 1997 by notification, in accordance with article 7.
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tourism, manpower training programmes, mutual exchange
of travel experts, of professional information material,
documentation, statistics, touristic literature and
promotion materials.

Article 4

The Contracting Parties will cooperate within
international tourism organisations.

Article 5

The Contracting Parties, in order to promote the
implementation of this Agreement, will entrust their
respective government tourism administrations to meet as
necessary in order to formulate a work programme for
execution and to supervise its implementation. A Joint
Committee will be established for this purpose. The
Joint Committee shall convene, as necessary, alternately
in the capitals of the two countries.

Article 6

The Ministry of Tourism of Israel and the Ministry of
Tourism of Kazakhstan shall be the authorities in charge
with the implementation of the Agreement.

Article 7

The present Agreement shall enter intb force on the date
of the latter of the Notes by which the Parties inform
each other, through the diplomatic channels that their
internal legal requirements for the entering into force
of the Agreement have been complied with.

This Agreement shall remain in force for a period of
five years, and it shall be automatically renewed for
further additional periods of five years, unless either
of the Contracting Parties gives notice in writing to
the other, through diplomatic channels, of termination
six months prior to the date of expiry of the relevant
period.
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Done at Lrlg on the _ A day of the month
of AU6 T in the year of I5which corresponds to
the ll "- day of the month of E-LL 5755, in two
origina| copies in the Hebrew, Khazakh, Russian and
English languages, all texts being equally authentic. In
the case of divergency of interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

2

For the Government
of the Republic of Kazakhstan:

4a4i

I Shimon Peres.

2 Tokayev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' EN MATItRE DE TOURISME ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la R6publique du
Kazakhstan (ci-apr~s d6nomm6s les <« Parties contractantes > ),

D6sireux de renforcer les bonnes relations qui existent entre les deux pays, de
favoriser la compr6hension mutuelle entre leurs peuples et d'61argir la coop6ration
dans le domaine du tourisme entre les deux pays sur la base de 1'6galit6 et de la
rdciprocit6 des avantages,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforcent de promouvoir le d6veloppement du tou-
risme entre les deux pays, notamment par des voyages organis6s et par l'instauration
de relations 6troites entre leurs offices, associations et organismes de tourisme res-
pectifs, ainsi que par la mise en ceuvre de projets dans ce domaine.

La coop6ration pr6vue au titre du pr6sent Accord s'exerce dans le cadre de la
16gislation de chacune des Parties contractantes et notamment dans les limites des
budgets respectifs disponibles.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent les investissements, notamment ceux
des entreprises priv6es, dans le secteur du tourisme.

Article 3

Les Parties contractantes conviennent d'intensifier une coop6ration bilatfrale
dans les domaines suivants : tourisme m6dical, programmes de formation de la main
d'ceuvre, 6changes de voyagistes, de documentation professionnelle, de documenta-
tion, de statistiques, de publications touristiques et de-mat6riel de promotion.

Article 4

Les Parties contractantes coopfreront avec les organismes internationaux de
tourisme.

Article 5

Les Parties contractantes, en vue de favoriser la mise en oeuvre du pr6sent
Accord, demanderont A leurs administrations respectives sp6cialis6es dans le domaine
du tourisme de se r6unir suivant les besoins pour formuler un programme de travail
et pour surveiller 1'ex6cution de ce dernier. Un Comit6 sera constitu6 A cette fin et il
se r6unira suivant les besoins alternativement dans les capitales des deux pays.

Entr6 en vigueur le 18 mars 1997 par notification, conformdment A larticle 7.
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Article 6

Le Minist~re du tourisme d'Israel et le Ministbre du tourisme du Kazakhstan
sont les entitds charg6es de la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entre en vigueur A ]a date de la demi~re des notes par

lesquelles les Parties s'informent par la voie diplomatique que les formalit6s consti-
tutionnelles int6rieures pour I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont remplies.

Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant cinq ans et il est automatiquement
renouvel6 pour des pdriodes suppl6mentaires de cinq ans, A moins que l'une des
Parties contractantes n'informe l'autre par 6crit et par la voie diplomatique de son
intention de le r6silier six mois avant la date d'expiration de la p6riode en cours de
validitd.

FAIT A Almaty le 30 aofit 1995, qui correspond au 4 Elyl 5755, en deux exem-
plaires originaux en langues h6braique, khazakhe, russe et anglaise, tous les textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Etat d'Israel: de la Rdpublique du Kazakhstan:

SHIMON PERES TOKAYEV
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